
Chambre des Représentants. 

SÉANCE DU - 20 AVRIL 191 o. 

Projet de loi concernant l'étude des 
langues modernes dans l'enseigne 
ment du degré supérieur (1). 

Ontwerp van wet betreffende de studie 
der moderne talen in het middel 
baar onderwijs van den hoogeren 
graad C). 

AMENDEMENTS PRÉSENTÉS PAR MES 
SIEURS STANOAERT, FRANCK ET 
SEGERS AU TEXTE ADOPTÉ PAR LA 
CHAMBRE AU PREl\llER VOTE. 

NOTE. 

Le rapporteur et les auteurs de 1a 
proposition de loi soumettent · il la 
Chambre Ie texte ci-après : 
L'article 5 sur les cours à donner en 

flamand est rédigé d'accord avec le Gou 
vernement : le texte met hors de doute 
que les cours dont il s'agit dans cet arti 
cle sont des cours principaux ; Ja loi les 
énumérera expressément. 

Pour le surplus, il a été nécessaire de 
revoir la rédaction :\ la suite <les amen- 

AMENDE~ll<:NTEN, DOOR DE HEEREN 
STANL>AEllT, FHANCK EN SEGERS IN 
GEDIEND OP DEN TEK:-i'f, DOOR DE 
KAl\IER IN EERSTE LEZING AANGE 
NO.ME~. 

NOTA. 

De vcrslnggever[en de leden, van wie 
het wetsvoorstel uitg:wt, 'onderwerpen 
den navolgenden tekst aan de Kamer : 

Artikel G, betreffende in het Vlaarnsch 
te geven leergangen, werd in gemeen 
ovrrleg met rie Bcgccring opgesteld : de 
tekst. stelt huilen allen twijfel vast, dat 
Je vakkcn.jin dit artikel bedoeld, hoofd 
vakken zijn; zij worden uitdrukkelijk 
in de wet opgesomd. 

Y ooi· het overige was het, ten gevolge 
van de aangenomen amendementen, 

(1) Rapport et texte proposé par la Com 
mission, n° 188 (session de Hl08-190UJ. 

Amendements, 11°• rss, 1ö6, 166, 169 et 
1i2. 

Texte adopté au premier vote, n° 179. 

(1) Verslag en Lekst voorgesteld door de 
Commissie, n' 188 (zittingsjaar 1908-1909j. 

Amendementen, n" 1ö3, 156, 165, 169 en 
172. 

Tekst, in eerstelezing aangenomen.n' 179. 
H 
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déments adoptés, dccoordonncr diverses I noodig den tekst van het wetsvoorstel 
dispositions etîdc réparer <les omissions te herzien, verschillende bepalingen in 
matérielles. overeenstemming te brengen en enkele 

leemten aan Le vullen. 

* 
* * 

ARTICLE PRE~llER. 

A dater du 1"'" noùt de la sixième 
année qui suivra celle de la promulga 
tion de la présente lo î, nul ne sera admis 
à l'examen : 

de candidat en philosophie et lettres, 

de candidat notaire. 
de candidat en sciences naturelles. 
de candidat en sciences physiques et 

mathématiques, 
de candidat ingénieur, 

s'il n'a subi avec succès une épreuve 
préparatoire sur les langues modernes. 

ART. 2. 

L'épreuve a pour objet: 

la langue flamande et l'une <les lan 
gues française, allemande ou anglaise 
pour les récipiendaires qui ont fait lems 
études dans la région Ilamande du pays; 

la langue française et l'une des lan 
gues flamande, allemande ou anglaise 
pour les autres récipiendaires. 

L'épreuve peut avoir pour objet la 
langue allemande el l'une des langues 
française, llamande on anglaise pom 
les récipiendaires qui ont fait leurs 
études dans les arrondissements arlmi 
nistratifs d'Arlon, de Bastogne et de 
Verviers. 

* 
* * 

EET!S'fE ARTIKEL. 

Tc rekenen van -l Augustus van het 
zesde jaar volgende op het jaar waarin 
deze wet wordt afgekondigd, zal nie 
mand worden toegelaten tot het examen 
van: 

candi<laat in de wijsbegeerte en let- 
teren, 

candidaat-notaris, 
candidaat in de natuurwetenschappen, 
candidaat in <le natuur- en wiskunde, 

candidaat-ingenieur, 

indien hij niet met goed gevolg eene 
voorbereidende proef heeft doorstaan 
over de moderne talen. 

ART. 2. 

Het examen loopt : 

over de Vlaamschc taal en over ééne 
van deze drie talen : de Fransche, de 
Duitsche of de Engelsche, voor de can 
didaten die hunne studiën deden in het 
Vlaarnsche gedeelte des lands; 

over de Fransche taal en over ééne 
van deze drie talen : de Vlaamsche, de 
Duitsche of de Engelsche, voor de 
andere candi daten. 

Voor de candidaten die hunne stu 
diën deden in de bestuurlijke nrrorulisse 
menten Aarlen', Bastenaken en 'Verviers, 
mag hel examen loepen over de Duitsche 
taal en over éénc van deze drie talen : 
de Fransche, de Vlaamschc of de 
Engelsche. 
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Aur. 3. 

Pour la langne française dans la par 
tie wallonne du pays, pour la langue fla 
mande dans la partie flamande, et, 
dans les arrondissements odministratif« 
d' Adon, de lhstogne et de Verviers, 
pour la langue / rançuise ou pour la 
langue allemarule, au choix du rècipien 
daire, l'épreuve comprend : 

-1° Une composition sans diction 
naire; 
2° Une interrogation sur un sujet 

«l'histoire se rattachant :m cours <le 
rhétorique ou de première scientifique. 

Pour les autres langues, l'épreuve est 
réglée par arrêté royal de façon à 
permettre de constater la connaissance 
pratique et elleotive de la langue sur 
laquelle porte l'examen. 

AuT. -1-. 

L'examen a lieu, en public, devant 
un jury constitue! par arrètó royal el 
composé : 

1° De quatre memhros, dont deux 
sont. désinné:-:; par I'étuhlissemcnt ou 
le récipiendaire a terminé ses drnk!::i cl 

dont les dc'.11:\. autres sont choisis par 
le Gouvcrncmcn! par111i les professeurs 
de l'c11scigrn·111rnl dirig<~ ou s11lisidi6 
par l'lttal si le récipicndiai«: a termine 
ses ,;lu des dans II n t':lahl is-cmcn t d 'cnsci 
g1w111rn I prive. cl parmi les professeurs 
d' c11scignen1c111. p1·iH~ / i 1 a terminé Sl~!:i 
éludes tl:rn:i un étahlisscmcut d'cnsei 
gnemenl di1·igf 011 .rnf1sidi1; par rttat; 

2" !)'1111 mcmbr« de l'.-\c:ul(•mie ro vule 
de Bclgi<JllC 011 de l'Académie royale 
flamande. 

Cc dernier préside le jury. 
Il est choisi, par le Gouvernement. 

sur une liste double de candidats pré- 

AnT. 3. 

Voor de Fransche taal in het Waal 
sche gedeelte <les lands, voor de Vlaam 
schc taal in het Vlaamsche gedeelte, en, 
in de bestuurlijke arrondissementen 
Aarlen, Bastenaekeu en Verviers, voor 
de Fransche of de Duitsche taal, naar 
1•erkieûng van den caudidaat, bevat de 
proef': 

,1" Een opstel, zonder woordenboek; 

2° Eene ondervraging over een onder 
werp van geschiedenis behoorende lot 
de rhetorische klas of tot clc eerste 
wetenschapJJelUl.c lilas, 

Voor de andere talen, wordt de proef 
½eregeld hij koninklijk besluit, derwijze 
dat tùunui; han b!Uken de practische en 
werkelijke ken nis van de Laai waarover 
liet examen loopt. 

Àur. 4-. 

Het examen 3cschicclt, in het open 
l.aar, voor ccne jury inqestcùi · bij 
koninklijk besluit en bestaande uil : 

1" Vier leden, nm welke lwce worden 
aangewezen <1001· hel geslicht waar de 
,·andid:ial zijn» si udivn eindigde <·n de 
twcl' andere gekozen door de Bcp;œi·ing 
nwln de k-craron van hel onderwijs 
!wslwml (}f onderslc·111Hl dooi· den Staal, 
indien de caurlidan! - zijne sl.utlicn ein 
digde in 'een pI'ÎYanL onderwijsgeslicht, 
en onder de Iccrarcn van hel privnut 
ondc·nrijs in<lÎt'II hij zijne suulicn ciu 
digdc in cru on1lcl'wi,i::;geslicht bestuurd 
:;/ <>il(/ersl1'111ul door den Staal; 

2" Eeu lid van d1~ Ko11i11klijke Ara 
demie van Belgiï· or Ya11 de Koninklijke 

L , 

\'laa111selic Acndcuiic. 
Deze laatste is voorzit Ler van de jury. 
llij wordt dool' de Hcgccring geko 

zen uil eeuc dubbele lijst van candi- 
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sentés par l'Académie royale flamande 
ou par l'Académie ro pie de Belgique, 
selon la partie du pays ou est subi 
l'examen. 

Il est constitué un jury par province. 

Les points obtenus pour chacune des 
épreuves sont publiquement proclamés. 

ÀRT. 0. 

Sont toutefois dispensés de l'épreuve 
préparatoire : 
f O Ceux dont le certificat d'études, 

prévu aux articles :j à 9 cl 12 de la loi 
du IO avril 1890-a juillet 1891 :5lll' la 
collation des g1·ades académiques, et 
délivré par un établissement d'enseigne 
ment moyen situé dans la partie fla 
mande du pays, atteste pom toute la 
durée des études : 

a) Ou bien que le titulaire du certili 
cat a suivi, à part les cours de /lcmumd, 
d'anglais vu d'allemand, deux cours, au 
moins, enseignés en flamand, choisis 
parmi les cours de latin, de grec, de 
1·eligio11, d'histoire, de uéographic, de 
mathématiques, de sciences naturelles; 
ou bien que huit heures an moins par 
semai ne ont été consacrées il l'enseigne 
ment du flamand ou de cours donnés en 
flamand ; 

b) Que trois heures an moins par 
semaine ont été consacrées à l'ensei 
gnement du français, <le l'anglais ou de 
l'allemand. 

2° Ceux dont le ccrtüicat délivré par 
un établissement situé dans l'autre par 
tie du pays atteste pom toute 1a durée 
des études : 

a) On bien que l'enseignement a été 
donné en français, saul lorsque, pour 
les autres langues, il a été fait usage (le 

daten, voorgedragen dool' de Konink 
lijke Ylaarnsche Academie of door de 
Koninklijke Academie van België, vol 
gens het gedeelte des lands waar het 
examen wordt afgelegd. 
Er wordt eene jury per provmcie 

ingesteld. 
Het getal punten, door de candidaten 

voor elke proef bekomen, wordt in het 
openbaar afgekondigd. 

ÁRT. ;i), 

Zijn evenwel vrijgesteld van de voor 
bereidende proef : 

·JO Zij, wier getuigschrift van studiën, 
voorzien bij de artikelen 5 tot 9 en 12 
der wet van 10 A pril 1890-3 Juli ·189-1 op 
het begeven van de academische graden, 
en afgcgcycn door een gesticht voor 
middelbaar onderwijs, gelegen in het 
Vlaamsche gedeelte des lands, beves 
tigt voor gansch den duur der studiën : 

a) Of wel, dat de houder van hctgetuig 
sclu-ift heelt gevolgd in het Vlaamsch, 
builen de leergangen van Vlaamsch, 
Engelse/, of' ])uitsch, ten minste twee 
leergangen gel.:ozcn onder de leergangen 
van latiin, gricl.-sclt, godsdienst, qeschie 
denis, aá1·dr{jkslmnde, wiskunde, na 
numoetensch appen ; of' wel, dat ten 
minste acht uren per weck werden 
besteed aan het onderwijs van het 
Vlnarnsch of van in het Vlaamsch gege 
ven leergangen; 

b) Dat ten minste drie uren pel' week 
werden besteed aan het onderwijs van 
het Fransch , van het Engelsch of van 
hel Duitsch; 

2° Zij, wier bovengenoemd yetuig 
schrift, af gegeven door een gesticht 
gelegen in het ander gedeelte des lands, 
bevestigt mor gansc/1 den duur der 
studiën : 

a) Of wel, dat hel onderwijs werd 
gegcYen in hel Fransch, behalve wan 
neer er, voor de andere talen, gebrufä 
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la langue même sur laquelle a porté 
l'enseignement; ou bien <1nc huit heures 
au moins par semaine ont été consa 
crées à l'enseignement du français ou 
de cours donnés en français; 

b) Que trois heures an moins par 
semaine ont été consacrées à l'enseigne. 
ment <lu flamand, de l'anglais ou de 
l'allemand. 

Pour les élèves qui ont fait leurs 
études, partie dans l'agglomération 
bruxelloise, partie dans la région wal 
lonne ou dans la région flamande du 
pays, le certificat atteste que Jes dis 
positions de fa présente loi ont été 
observées dans chaque région scion les 
distinctions établies ci-dessus (1). 

ART. 6. 

Dans la ville de Bruxelles et les com 
munes d'Ixellcs, Saint-Josse-ten-Noode, 
Schaerbeek, Saint-Gi lies, Eucrheck , 
Laeken, l\Iolcnhceli:-Saint-Jean, Koekel 
berg, Uccle, Forest, Anderlecht-Cure 
ghem et Jette-Sairu-Pierrc, les r,~~Ies 
ci-dessus prévues pour la langue fran 
çaise s'appliquent ;1 ceux dont Ic fran 
çais est la langnc maternelle ou usuelle, 
les règles prévues pom Ic ûamand s'ap 
pliquent à ceux dont le flamand est la 
langue maternelle ou usuelle. 

La langue maternelle ou usuelle est 
déterminée par la déclaration du cher 
de famille (2). 

(1) Ancien article f,b•• proposé par amen 
dement de M~I. Desirée et Boyer. 

(2) Le texte voté en première lecture porte: 
« Cette déclaration assure à l'étudiant le droit 
» de 7w11rs1,ivre ses études, d'après le régime 
" choisi, dans tous les établissements âensei 
» ynemeI1t moyen du pays. >> 

Le cas visé en cette disposition est régie 
par l'article 7 ci -après, Il y a donc lieu de la 
supprimer. 

werd gemaakt van cle taal zelve waar 
over het onderwijs liep; of wel, dat ten 
minste acht uren per week werden: 
besteed aan het . onderwijs van het 
Fransch of van in hel Fransch gegeven 
leergangen ; 

b) Dat ten minste drie uren per weck 
werden .besteed aan het onderwijs van 
het Ylaamsch , van. het Engelsch of van 
het Duitsch. 

' Yoor de leerlingen, die hunne studiën 
hebben gedaan, gedeeltelijk in Brussel 
of in eene zijner voorsteden, gedeeltelijk 
in de Waalschc of in de Ylaamsche ge 
westen van het land, bevestigt het ge 
tuigsch1·ift dat de bepalingen Yan deze 
wel in elk gewest werden nageleefd 
volgens hel hierboven bepaald onder 
scheid (1). 

ART. 6. 

ln de stad Brussel en in de gemeen-. 
ten Elsene, Sint-Joost-ten-Oodc, Schaar 
beek, Sint-Gillis, Eltcrl,ccl,, Laken, Sinl 
Jans-Jlolcnbcek , Kockclherg , Ukkel, 
Vorst, Andcrlecht-Cureghem en Sint 
Pictcrs-Jeuc zijn de regelen, hier 
boren voorzien mor de Franschc taal, 
ran toepassing op hen wier moedertaal 
of gebruikelijke taal hel Fransch is, en 
de regelen. voorzien voor het Vlanrnsch, 
van toepassing op hen wier moedertaal 
of gchrmkclijko. laai het Vlaamsch is: 

De moedertaal of gelm1ikclijke taal 
wordt bepaald door de verklaring van· 
het hoofd <les huizes (2). 

l') Vroeger artikel 6bis , bij amendement 
voorgesteld donr de heeren Desl ree en Royer .. 

('2) De tekst, in eerste lezing a;ingenomen,. 
luidt : << Deze 1Jerklriri119 geeft de» studenl het. 
» recht, zijne suulien voort te zetten, volgens 
» het yekoze11 stelsel, in al de inrichtingen voor 
» middelbaat ondtTwijs van lie; land. >> 

Ilet in deze bepaling bedoeld geval wordt 
geregeld door het navolgende artikel 7. Zij 
behoort dus weg te vallen. 
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Les mi's et les autres doivent toute 
fois justifier qu'ils ont suivi, pendant 
toute la durée de leurs études, quatre 
heures <le cours par semaine consacrées 
à la langue flamande ou à l'étude de 
cours donnés en langue flamande s'ils 
sont soumis au régime français. et le 
même nombre d'heures de cours consa 
crées a.11 français ou à l'étude de cours 
donnés en langue française s'ils sont 
soumis an régime flamand. 

ART. 7 

Echter moeten zoowel de eenen als 
de anderen bewijzen dat zij. gedurende 
gansch den duur hunner studiën, vier 
uren per weck lessen volgden, ge 
wijd aan de Ylaamsche taal of aan de 
studie van leergangen gegeven in de 
Vlaamsehe taal, indien zij onder het 
Fransch regiem staan, en dat zij het 
zelfde getal uren lessen volgden, gewijd 
aan het Fransch of aan de studie van 
leergangen gegeven in de Fransche 
taal, indien zij onder het Vlaamsche 
regiem staan. 

AnT. 7. 

Les dispositions qui précèdent sont De voorgaande bepalingen zijn niet 
sans application : van toepassing : 

1 ° à ceux qui ont subi, dans la lan- -1° op hen die, in de taal hunner 
gue de leur choix, l'épreuve visée aux keuze, het examen bedoeld in de arti 
articles 9, 10 et i2 de la loi du kelen H, 10 en ·12 der wet van ·10 April 
10 avril t 890-3 juillet 1891 sur l'en- 18!)1 hebben afgelegd over het gehee.l 
semble des matières y prévues; van de daarin voorziene vakken; 
2° à ceux qui, suivant les cours d'un 2° Op hen die, de leergangen vol- 

établissement situé en pays flamand, gen de van in het Vlaamse/ie land yelegen 
sont nés ou dont l'un des parents est gestichten, zijn geboren of van wie één 
né dans la partie wallonne du pays, der ouders is geboren in hel Waalsche 
ou qui y ont poursu1v1 pendant gedeelte des lands of <lie aldaar ge<lu 
deux ans leurs éludes moyennes, rende twee jaren hunne middelbare 
si le certificat atieste </UC quutr elieures studiën deden, indien het yet,ágschri/t 
au. moins ont été consacrés par semaine vaststelt dat ten minste. vier uren per 
á la langue flamande ou à l'étude de weck werden besteed aan de Vlaamsche 
ro11rs donnés en la11911e flamande p<'n-- taal of aan de studie ranh1 het Vlaamech. 
dont les années d'écolage en pays /la- onderu.ezen iral.-ken,aedurem/c de sc{,ool- 
mand. · jaren in hef Vlaamsche land. 
Pour les enfants nés dans l'agglo- Voor de kinderen geboren in Brussel 

mération bruxelloise ou dont l'un des , or in eenc zijner voorsteden of nm 
paren~s est né dan: ecu~ agglomérat ion, j welke een der ouders al~laar is geboren, 
on suivra, pour l applicotun: du para-; wordt, voor de loepassmy 11an het t•o 
grrq>he précédent, la distinction prévue: riqe lid, het in artikel 6 voorziene 
ù l'article 6. [ onderscheid gevolgd. 

EuG. STA~DAERT, 

Louis Fn,\~CK. 
J> At:L SEG1i11s. 

-- 


